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Self and Others’ Appraisal: Engaging in Treatments of HIV infected
Migrants and Healthcare Professions
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mui%’aﬁ%’fmwﬁamwu%a (Appraisal Theory) U0su15Aunazlav (2005) Anwrsgzuu
ANuvagluTEAUIaLLTEnINaYARa (Interpersonal discourse semantic system) 31NANYUENIE)
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Tugawu douvdnvesiidviife fieiuiinndoetloTuazyaansmedugunminisdednums
awinsUssdiuegisls faudifieiuiidnidentleddnlvasidu Gudgment) yaainsnisdinu
qU00 uazhaninduiley (Appreciation) donissnwilunisuan QL%ﬁ'w%aﬂﬁjmﬁLLammimﬂ
AudAn (Affectionflumsausenisinideiarle? Tnemseutinisnnuidsmisduguninosmidundn
UseiudAgusenanidudonisussdudvasyaansmadiuguaimdeddeiuiiiade wuns
Usziflusuauusziamnsendaanedsas (Social esteem) ei3asanuzvaiineiuludnslunmsy
uazsioyaraduluguvusg1az s nquiermsidaausaldinuinisussidiudvesdidisinidely
UspifiuFesnsinyiuasnsinidoiotlotlummuiigidriuideddiusn Shdnualuazaniusmadsay
naoRIUANNANTUSTEIIyARaveiinAdeldgniaussstataulunsuanidsurumang
Fadhdey: 1) nuovnalda 2) fieiuiiindointle? 3) msdeasvesyamnsmeduguam

Abstract

This study characterizes interpersonal discourse semantic system in the expression of HIV infected
migrants and their healthcare professionals in the social context of the conversations about their treatments
and communities by applying linguistic framework , namely, Appraisal Theory (Martin and White, 2005). This
study primarily inquires: how is the language of evaluation expressed by migrants with HIV infection and
healthcare professionals? Although most HIV infected migrants operate more informed judgment toward the
healthcare professionals and appreciation on their treatments in the positive ways, some negative affection
on the infection are revealed regarding the awareness of their own health risk. The main issue that has been
raised in relation to the evaluation of healthcare professionals toward the patients is shown through the
negative judgment of social esteem with regards to their status in the society as a whole, and to people in
their communities in particular. Appraisal resources can used for negotiating the participants’ evaluation
on treatments and communities they are engaged in. In exchanging of meaning, the participants’ social
identities and positions are established, together with interpersonal relationship.

Keywords: 1) Appraisal Theory 2) HIV infected migrants 3) Healthcare communication
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uni (Introduction)

“Héudiu frduq 9189 Adanunuie
Tudies egdlsfmudlodradsdment andla
mnuvsneasuly FesinagiReideaduinmuni/
mwanlisensuiinunguuisiinennuuszgd
voenuUnguiignenafia Wetiunguainadny
“fRntolonlod” Weversduim “géniu
naelu “§éoduiifndoenled” afiay
mneds nquaunguniliiiinidoiovleifignsioy
o1sanindalugadniivils uiueuitaamne
yosnguuNlslviwnnarsluanaramineidy
uazANuyAEnTidrior danazgnyilizuusaty

Faauirguainvesfuaoduuszifud
sruuliusnsniemuguainlinuaula uas
n1sdutievedUleidugaaudnarsainuaula
foA1nunateA1a1NlunITAnyInIeaIY
awaeansiguiy Jymndeiinuie fuae
vaneauiuIndunisendiazuanioonanuidn
setlgmiugunn dniazidudesaiadimiy
fUaefiiaitoiedlod Aarundsiiuraulaly
Usuifiudide fireduiiindeiorleifanuAaiiu
agalsdolyminuguaInveaninie wayddan
otnalsifledduldgnafiananendn Géedud
Andolovle ldifuflunasdodndinisdneds
fumneinsluanaudug ﬁaﬂiuﬁuﬁmﬁmﬁﬁ%ﬁm
fnmuvansdanildgnastuind Tugiuzdéne
fufidnideiovle? waniundEnindaesgnvinlio
meldsnnavidels mannidnogls uavaudu
Snsovaninegndls ‘anudin’ danansadni
IdsheunAamenmmaniideimauiesnada
Y84 Martin and White (2005)

Tugaaemarssuiinuulaiinisdne
Aoadudnuugnivinisussidfiunaiguile
(Genre) WU UNAIUNIIVINTS (Thetela, 1997,
pp. 101-118; Hyland, 2005) n1588d1558 %314
uiign (Painter, 2003, pp. 183-209) 304d1 (Page,
2003, pp. 211-237) Y1ILATUNUIITUITNS
(Stenvall, 2008, pp. 1569-1586; Holmgreen and
Vestergaard, 2009, pp. 586-601) N15LANIAINY
Anwiussulad (Gallardo and Ferrari, 2010,
op. 3172-3187) warn15deansludniudiviiau
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(Sarangi and Roberts, 1999, pp. 1-57; Holmes
and Stubbe, 2003; Evans, 2010, pp. 153-167; Ho,
2014, pp. 63-77) AL I1LN1TANBIT AW NI
nsUszdulunisdeansdmugunmduaunds
(Ostman and Hansson, 2004, pp. 402-407;
Armstrong and Ulatowska, 2007, pp. 763-774;
Cohen, 2011; Josephson, et al,, 2015, pp. 128-136)
dnwagnunsUsERiuidnwinsdeansiiaed
Anideievlotuazymainssugunmwuiiosn
(Adendorff and De Klerk, 2005, pp. 489-513)
SnviadalinunsAnudnvazatwinisyszdly
Tun1sdeansfUasiifndowvloiuazynains
muguanlulsemelnewsiognsla

Ostman Wag Hansson (2004, pp. 402-407)
lAnwdnwarn1wnsUszilivresglvinisgua
Fnefitlonsmedntlussmaaiiau Tnofnwilu
Ussdiumsewing Usvaumsalifeatutlymmain
wazn1sUsziiuluantunisalvesnisguanUae
Armstrong kag Ulatowska (2007, pp. 763-774)
AnwidnuwaznvinsUssiduvesiiiediinng
gadgainuatuisalunisldviednladiya
iflesannisuiadumsaveslagiiunisiaiios
Cohen (2011) T¥&nwaiznwinisUsediudundls
TunseunwlAnluuide Fad@nwiundunival
seviagfdunwaliiugUaglsadaunan Josephson,
et al,, 2015, pp. 128-136) Anw1AITUEUNUS
Aearunsinuilsalunenmiidalaggamiy
nsdeansszninegiasnazintidnlsatnlug
nsfaningveensUrdalsalagrudnyuEA1Y
nsUsziliulaegnsls dauves Adendorff was
De Klerk (2005, pp. 489-513) AN anisadzn1u
N15U5EIUIINARITOYAN BTN ¥UBIALY
fiegordelunnudadifisuiay (Eastern Cape)
wen3nnld lnotfudeyasinadsdoyatfeady
dowrlotuaranumsgninfiisafuidelonle?
Tunaudadifisuay wonsnila

aw -

TngUszasAndnvesnuifeilfeiiod s

NIHAAIDBNNINANMUTANTVBIEIITINTTY 2 Ny

louA 1. fdunwalivgdnetundnzeiesled uay
2. fduarwalduyAaInInIadiIuguaIn
TuunaununertumssnwkasMsandioele?
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yAaINTNIELgUAMgnAeeanuegisls 91
AINU3aN (Feeling) ViAuAR (Attitude) A21Y
AnLiiu (Opinion) wazn15Uszidiu (Evaluation)
VI3
uddeiluandfiiuninudifyuay
1UszlevUA0a1vIN1IAIAAT NITUNNG kA
nseansvesyAaINTeFLguaIm Falalife s
WMUselevdAuaulTen1an1¥IAIansn3 e

L4 1 % L4 Yo
ATILLNNY LLG]BWQFLWUiSIUﬁULLﬁzﬂ?WNE@@\‘1’]u

P

Fe1n153uq Aifdruieatesiunisineidae
uenaniiduandiiuianudlavosidriam
WorunsUszifiufiruaineisoinisinviay
nsindoiovletlugusuiifidrfniteendeer
09Ty

N39ULUIANTUNI9IVY (Conceptual Framework)
N8I oLNILPA (Appraisal Theory)
wqwﬁazLWiL%aLﬁuaaﬁUizﬂauwﬁq
98¢ 1 lu3 wi1finisaiunuiendn
(Metafunction) ¥oanguilagansalidaniini
(Systemic Functional Linguistics or SFL) Faoein
AunduszuuvenszuIunIsaeans 3 uid
N1ANURLBTA LA AT UTLART U Sou Ty
Weflazussailanunefidiedu niiinig
AUMIEWAT LA 1) wifinieaaumang
Lﬁﬂ?ﬁUﬂ?iUﬁﬁmﬁuﬁ (Interpersonal meaning)
WAAIAIINNIUNYDINTUAURUSTENINE TIu
UFFuRUS 2) niriinsaunuigfgady
Uszaunsal (Ideational meaning) WAMIAINNNINY
M1uyuNoIvesUsTaunsaifitisade iy
Asdeans way 3) uthfinisanunaneisfu
ilown (Textual meaning) LEMNIAIIUNNIYVD
dem Wy n1sienlesnany (Cohesion) way
ALY 091e (Theme) 1Wudy (Halliday,
1985; Halliday and Matthiessen, 2014) 0§ 4
svmsdadudiuniwemihiivisaunneves
nsUH& NS Faues3n “evaluation: the kinds
of attitudes that are negotiated in a text, the
strength of feelings involved and the ways in

which valued are sources and readers aligned”
(Martin and Rose, 2003, p. 2) Tufle nsUssiiiu
(EvaLuation)LﬂuUizLﬂwﬁwaqﬁﬂuﬂaﬁﬂsmg
Tuunay (Text) Fuferiuiuanududuves
o1suainNEAn uaztduisnsifinnsuszidiuen
Juunasdoyauaziferuluuuisin dnwaue
NMEveITEUveTn S dallun1siantaanes
#01UgI¥iNaYAAR (Inter-subjective positions)
AoRflavseday YnaueauidnindAnvesaules
Aunidenudug n3eredsras (Hood and
Martin, 2007) Fatuni1suszifluaaentsld
é’ﬂwmzmmlﬁaLLamamumamuLmLLaw:i%"u
Martin and White (2005) kU458 UUBELNILTA
venihiivsaunnedetunsussdiuanu
3 szuvdes Laun szuuAuAR (Attitude
System) SeUUNTHAIUII (Engagement System)
LAE5EUUSERUTY (Graduation System) AW 1
Yauenmsmsiallveassuuesmsda (Martin
and White, 2005, p. 38)

-~ — monogloss
ENGAGEMENT
- heterogloss
~
A AFFECT...
P
ATTITUDE
P JUDGEMENT...
A
A —1
| APPRECIATION...
s ~ _
A - raise
L | FORCE
lower
GRADUATION
> sharpen
Focus
soften
~ ~

2 1 s luvessrulesingda

1. szUUiFUAR (Attitude System)
WAuARnUIefAIINIAnuazAIIY
Anviuveadyaniefilou dsaudnindn
wantuaunsaliguamiauinuagnisauld
VimupRuUsgeseonduatungulve) lauwn esual
(Affect) n15UszLIU (Judgment) kazAuidey
(Appreciation)
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1) 913uad (Affect)
a15unlIdIednyNza1BAEIfY
ArusAnvosyaviedifou duduldmnauan
wagneau onsuaikuseenlas niluauUssinngay
oA (1) anuaw/anuvnd (Un/happiness) %50
Seanieludala (Affair of the heart) (2) A7
Uaoase/anuliivasasde (In/security) Wgafiu
animauluey (Ecosocial well-being) uaz
(3) Arunala/aaulinela (Dis/satisfaction)
UIDNTUEIINIALIMUNY (The pursuit of goal)
(Martin and White, 2005, p. 49)
2) nM3sUsziiiu (Judgment)
nsuszdiududnuilsseiandesves
syuuiruARTIAeIfunTUsTduAngAnssuves
YARAAINUTINAFIUYBIA9AN (Social norms)
nsUselluiuifgnussiiuen (Appraised) wie
yarafigninin¥iansal lefunsassiadavie
le5unnsdndu Tuvmeiiensualitfuiifussidiua
(Appraiser) W3oyanafluLanioann19075ual
aruddn navssduannsaduldimsuanuay
msauuAsafuiuensual nmsuszdiunvau
2 Usziandey lawn davsAuniesdeny (Social
sanction) kazN138NE0INNEIAL (Social esteemn)
§4 2 Ussianilaunsautsdosldan 5 Uszay
Taun aAaruUn@ (Normality) A218u@11150
(Capacity) n158073§ (Tenacity) Audnda39
(Veracity) uagAnugnAeavanzas (Propriety)
3) Auiley (Appreciation)
anuflounuiefainisusaduaidwe
LAYNTZUIUNITANGY AAgafuANAINI
gunIonn anudeuvesdsvosarsnsaidule
Fan1suINUAEIAULT LY ﬁaﬁfuﬁgﬂﬂsuﬁum
TuiidAedsveslildynna Arudouutady
3 Usztanges lawn vnil (Reaction) aeAUsznaU
(Composition) kag AaAT (Value)
2. SyuUMsiaIusm (Engagement System)
S¥UUNITHAIUTINUNAUBYUUDIVDY
n15laneu (Dialogic perspective) M30aNHME
mwigyavselideulfiflouanianuzvomuied
Tuunaununfugaunundnauniedilsansanius
voanuliualrnountn sEUUNITHEIUTININALEY

’J’ﬁﬁ’li‘UiVﬂiﬁiﬂi} Lﬂi‘l&ﬁﬂ?ﬁ@]iuawﬂ’ﬁﬁﬂﬁﬁi
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nsgwanTeideusuikasildiusiudeaniuy

YUAUADUNLN Martin wag White

e =)

B
VOINANTOLY
(2005, p. 95) na12f9szUUNITHAIUTINLIIN
Lualwsﬂmmﬁs’iwmmam%uuamamu £
NAUARYDINU Wammimwaum LEAIDDNAIN
30l widaudgiaududunddiusaulaenis
atfuayuuazuauauidn anuduveu uie
nMsUszifiudaussinguilduananiuglife
Fatunsuansiauamdunsidnoureuuisy
lugnisuusiunmeuazanudoii

nsidausrnuiadu 2 Useian laun
Monosglossic ka¢ Heteroglossic ﬁfj’al,aua’lm iy
Monoslossic fiatilalifin1sdnadaniuzves
wnasdian nanafe Wunisnanduduwuuinaa
(Bare assertion) (Martin and White, 2005, p. 98)
Turaefin1sfidiusanyszinn Heteroglossic
pfueAUARTENINIUAAR (Inter-subjective
stance) (Martin and White, 2005, p. 97) oR
Usznaunae (1) Dialogic expansion Avdn UL
N1UFONVOINN AR DA UL NOUNY WAy
(2) Dialogic contraction AoAINUAMAUATIANY
TruvesinsioEosiiaunun

3. SUUIEFUU (Graduation System)

fimsnaniszuusysutudussuundn

YDITTUUBENILEA (Central to the appraisal
system) (Martin and White, 2005, p. 136) &4
WiruafLazyuuevenIsisnavamnsavinlu
s¥éfu 8y ieduiinanirumnennivse
Hoeni Wudunieseuas Talaunsoning (Wudu
SNV TNIUITITEUUIENUT UG UR US AU
(1) N1suansUTun (Quantification) wagnIsiiiy
ALY (Intensification) #30L38N1AETINIT K9
(Force) Wag (2) Prototypicality hagA1ukiueg
(Preciseness) WisaisenlagsuI1 Wia (Focus)

/ATUUNT (Methods)

1. N1599NLUUN15I98 (Research design)
mATedidunuisedenmnin Tneifu

Yoyavinununlsnfindouaslsaszuin

(Department of Infectious and Epidemic Diseases)
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Uszindlne svoziatlunisiiuleyade 2 e
Faudifoufuesy §9 Weungadnieu 2557
udTeifuauidedesdu (Preliminary
research) d4il{nnUszasdndniiiodonszving
AwAaasLazNIThNNg JiU1su3Teiduau
Lignn defuersasdenfuiuiulueuinn
ilefivzBudunanisiinses
2. Jgymn93385353 (Ethic consideration)

mAtedAnwAeneideyaildainnns
Whslasansidedmiunistesiunarnisinwm
lsAeadseduuiuig1fvesdseimalne
Fafidnamadeldunainlsameiuia 3 uisly
fonfadoalmi e1uadedlduniseyifaann
AMENTTUNITITLTITUNTITEVRILTINGIUIA
i1 3 wisaglddidumaiudeyanuidouluuas
nyUetiRuveamIalsmeIuIanarlaTinsive
fidnsanitelunuifeduansausiuddunis
3 amauifendsandlisunisuennanuaz
asulefesigasidunauIfeannyidulaeld
wnanstuasuiteidouiosuda seildeya
Aerduidninidouazseianianissnen
funarnnsdunivalszoyduudlaiilusuly
mMsiesideya lasnszurunisiiudeyalsy
ndsnifidriuideededunssurunsinau
KA sunndiSeudosuda veiideyaiifei
Tsang1una wnadlilunu uazdoyavegidns
Weseyraavsiiuiduanuduuazazilame
aNIZ ATy
3. {id197133y (Participants)

it 2 ngu 1dun fdretuidn
Forovle? (HIV infected migrants) WALYAAINT
N9 UGN (Healthcare professions) dusu
inausidndengiinsmifefidugireiuiidade
Toun Duddefuiladsunsitdedoindudiaelsn
wyladuazlasunisaeussnaingudygUlsseiu
(Day-patient care) AvdlasUE1A1U (Antiretroviral
medications) Wugireiuiundhiunsinaaea
(Follow up) Tutsnsifiudeya o1y 18 Bauly
(eglaeiads 36 U; 01glagiade o 1aana1nns
$nwn 33 U) lasunisaduayuainlasenis
30 umSnwvnlsa (30-Baht Healthcare Scheme)

a1u13ndearsniuilneld uazerdeegly
mamielinnit 5 U ludrmvesfidrsuided
Juyeainsnsiuaunn inasidndoniidns
AWonquil Toun Wuyaainsmediuguniwda
duiiadostudieiuiianiteetled daldun
wind newta Wnduns vive glimuuziiiAeaiu
133w Ivszasdaziiisanlunuide dadu
yna1nsmssuguawivinnululsmeiuia
fifvdeuandratfes 59 ns1a waz/mIeld
fuugdnisatunisinusugeiuiiinige
wrladynduani wazliluynainsnieau
guamiiidaglU@nwidenioats
4. M3Iaka (Measurement)
AIdedninyavesAIn1uateda (Open-
ended questions) %qmamqwfamuassﬁagaﬁ
2wd1579 (01w 2) ghunwallasuldg g
Turmiafedene Tngldanmonae daveside
Tuunaunurfugidisinideds 2 ndudedy
Fadunsaunuliidunians daudaieda
Afdunwaildlunisaunun 1o winauda
Ausdnisesnisunlduinisilsaneiuia
Andnduegalstng Wmihilidasdunue
wenua v filulsmeuiaidueeislstha
aFounisaulsaetled nsindoieled
opndiudiladednlsaiinedaslstne wdanis
unsszuinluyuvuduegislstie drusaiFos
mudlavesyuruluEesnising linswin
farwAniudenguiineiuiifaidoiogndlstig
Andeglsifudynimioduguassaanie
fEeiuiiRnidolumadnfenistou udu sl
druilaviuniinegifediudmeuvesiiinsi
Feits 2 nguiadu Tudiuresdiaiuuay
Jofnmiuroifdunivalazliuiundnsiiinog
wsgeguannilonningUszaiAvesuiy

N159LA512% (Data Analysis)

A lavinn1snsgissuLTiAuAR SEUL
MsfiduTan uarsYUUSERUTY Sednvarn1w
mdwﬁmmaaLLam"LﬁLﬁuaEm%mLaummgﬂmm
(Inscribed) Wiauandlaete (Invoked) et
szuvermaiBaidunquifideudrsduogifuuiun

48




(Contextual dependence) #378UT1UIUNS
Usingdeyadildainnisiinsest Wesidus uay
dnausnansiaszilaglingv §idelaesue
wazaAUTIENaNITIATIwlagazLdun

a

Aidedinsgideyanlaaingidnsinide
7

2 vy A da & - TV
Wuddredundaoreyloilududuusn
Famneauinginedunfadeevledfigiusiy

€

NUse
Y Y 1 awv A& v 2 o w
NLGU’]T]N']QEJWLUUUﬂaqﬂiWq\iﬂqu@mﬂ’]WL‘Uua’]ﬂ‘U
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WuA1 naIntugideTinseideyaues

e

e

ety FIMU1EAIIUTIYABINTNIIATUGUA N
= ) v a ! g dyyq v a

fguziluduszidiuan Nellfideazvesunlagsiy
71 M3UszIiuAIAULY (Self’s appraisal) ae4ls

fmuddredunfngeliuaninisuszifiuen
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1nyAAadu’ TngH1uyuueIvaININIILDY
feyanamaildud {inefuiiindoaudu au
o1fvegluguyufsrfuiugiienu wazyuues
Y9990 3UlAEIIN YAaININIeAugunIngsla
wansNsUsEIEUAINYARADLY HIUAIBA1TDS
wanwnesuiy Faldun yaarnsnisnisunmg
Audu fusiindeietleTlnesan WWudu ddy
§i%vari3unlassindt nisusziiudgdu

(Other’s appraisal) 33831310y aNMUA

Tnouvadu 1. feyaangéeiuiinnidooslod
2. 481a31NYAAINTNIAUAVAIN TudIues
Homuazdeyaiidisa vide donussidudr/Asd
gnuseiiiue Aauandlunin 2

Sub-types of Areas of investigation (The Appraised)
Attitude Patients as Appraisers Healthcare professions as Appraisers
Affect - HIV infection - HIV infection
- Effect on families and health status - Issues in HIV infected migrants
Judgment - Healthcare professions and other people | - HIV infected migrants and overall HV
in their communities infected patients
- Other HIV infected migrants - Other people in the communities where HIV
- People in their prior countries infected migrants live
- Other Healthcare professions/ colleagues
Appreciation | - The treatment/ hospital service/ HIV - The treatment/ hospital service
treatment program (30 Baht Healthcare - The HIV funding program
Scheme) - The approach to HIV treatment program
- The medication - The communities where the patients live
- The community in general - The medication
- The issue in stigmatization

A 2 FanUsziliua/damgnusiiue

e wweluiifumstinseilagldingu]
DUNILEAN 3 SHUU

fre8nedl 1 Afivunededn wilddans
oglsiae nelifiavierlnastu viednetselsl
¥ 3%l $Bndideatiouda Weskuiaeil
109Uy 2. WaFudl JYemaNITIfNNIs
Snwluvy Whdlan1sdnwivunefeiesdiennlgug
waaBnegenetleiudesiunaendin Ui
wAudluynTuiudddaid ondlideameds

7 @A £ [ ¥
Wzart Uz mInAe O Wi ez
wsrzarduiiveniagindeyadniaisezidu
fedAgdmsuauNnauue usisgeAunguline
fiau3hsl wn3Yeamnansdndwene ursgng
uuudufiazdneardnsnsraguainndalyd

g 4 & 5 = v & & =
wiszaviuGewe lidomaisls dufiiludnyu
- | Y % do A 1 %
AnITeansindandlilayveduy ({lvideya
AU 4, 2558)
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MnFvT 1N UEN YT A TiLanS
nsUsziuAmatgyseian Jusziluaife
UARINTNNANUGUA N ‘Lummxﬁwwﬁgﬂﬂimﬁum
nIodsfignuszidudinainuaie lugaiausn
UARINTNNAUGUNINGAAIANUTVDIAULABNTS
fdrusuUszinn Heteroglossic Uy Expand
Uszinngos fiansan (Entertain) siausifudes

' '
a =)

féefufinadeetled nduldussduagéne
Aufiindeledlelugiusdgnussfiudluies
vaanshifandlunisinw anunsalddydnual
[neg + cap] GsuanslasnguAinien ‘laifidns
ovlsiae’ devnduflivsyfiugineduiifndo
wrledseludosanuanunsalunisay (Negative
capacity) wuulaetiy uwandlagnguAinien ‘3and
feathsudy’ fussiiumsaduyamnsmadiu
guatnuansaniuglaglinisnaiduduiuy
Mawamielvdoyaiduderiiaads (Factual
information) tAgafulsatevled deuanslng
aunndladudau (Clause simplex) ‘eevlo?
fudeshumandin’ antulduansdnuazniu
fsvenensuailimeladedineiuiifndetauany
lagauninddudau (Clause complex) Wuu
Toetdly “UnsnuazAudnluynuiudndslid ond
Lidowynds’ Tugrugdgnussidiuagirodudian
darerleTgnussidivludesenuannsalumsay
wanslagaunINgn3en (Verbal clause) wuu
Tnotly “azamisfide Of 1 1ulwerudy’ dal
MsMisEAUANTULTRIAITINElagUsUen
Audnuy (Quality) Feuandlasdindeniiy
“9E’ UARININIAUEUNNIALARIAD LY YDA
snadalagldnsidrusanussnn Heteroglossic
LUU Contract ‘Aueniagdn’ ioflazUsznie
nduegNTALIY Giaf\mﬂﬁ?uqﬁmﬂsmﬂﬁm
aualddnvarnvinmsUssidudlefiozsyseiiiu
aruannsavesireiuiindeierleTlumauan
[+cap] wanslagnguAInTen ‘Aa7u3’ wae
“Fgaanranindde endufussfiuuans
Ausantunivau lnenguAruiuuuududeu
(Nominal group complex) wuulaeie fe ‘i
a391AUnInTIvgUn ATl W zaviudes
Founliideayniivle dfulaedydnual hap)

ionansnmidnlaifinnnugy yaainsmiesu
aunwlduansaniugdnasolneldnisddiuam
U5eLan Heteroglossic Uy Expand Tuﬁﬁﬁa
‘Andn gavineguszidiuliuansiruafiuseian
71 (Reaction) lunsau [reac] fon15idndians
$nwlsatevlel Jauandlasnguiinie Ty

Feg1afl 2 umnensfuReuafiug LT
ogjud unnsarfudausinan aaudusnadn ussing
Fraapuifdasaunin Sudeunuieienis
AsoUARUATIINEIIANT ({lideyanuil 5,
2558)

e 1919y JUsEliuAAeyARINg
MasuguAndLanILsanTndn Usziiiuuay
wansmiusiedinefuiiiadeerled yaains
MIUATANLENANULANATEINE AR
Jorewleialufuddeiuiifndeiavled
desnndmanauandnafulasfiugudeide
anudugiredufuiililagredu/mulussma
Farmuuansnsiuandlasngudinien ‘uansaify
Fausiugiuvesnegud’ uay uandefusiou
wsn” Wunisuansaiuddnladaiiuga [hap]
Snvilsdnuaznwiiiansdsanuidnlifianugy
v UsziliuAnanilagaynindlidudon
‘aruduineginy’ Gedw weinn’ Auanaszdy
ANTULTIlAae Ao [focus: up-scale: lexical
word] YAaINININAILauNINlAwanviauaAdn
uilsviruadlasdiuny ‘iedn’ Usueniiersual
lifiruguuazseduauguussiiaty egls
AnugUssduliuenAauuana1Ive ALy
2 filagldnsiidausanusznn Heteroglossic
WUy Contraction uanslagA1dusIu ‘un’
Lﬁaﬁﬁ]z‘u'waﬂmwml,mmiwumr;:ié’haﬁuﬁy’ﬂ 2 nau
TuBesvesaruainise danunedafiredud
Anidoiorlotfidanssuldiansunnsstunssd
AansalunnsAseuAseITATAUN I Faty
férefuasanguiuansrsfuiinisussdiudy
ANAINITALAYYARINTNIATUGVAIN AD
[+cap] dm3unauiiians/dvns luvngd [-cap]
dwdunguitlaifians/lifivas wandlaseynind
Fudou (Clause complex) wuulaeie ‘Auilil
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Unsgunndugounungfian1snseunaunisine
1NN BraumngiSuaniANTULIILINTY
AuAuanyMy (Quality) LanslagAnIundiay
‘annin’ Fasuaindiediara 2 imuad n1si
dusuarsyiutuaansa e ilamdongiu

Nan133ATEidaya (Results)
1.1 szUuviAuAR (Attitude System)

w&a9ngitedinsizideyalae
nouiezinsi@annszuundl gIdeduiiuiuns
\NnvaawsasssuukazuiazUsznm Tudiuvemna
MiAsRszuimuaivesgiiismidefidug
ghefufinade fidenuiszianersuaifeun
fan 48.22% luvnigiimsussidunuidusududn
U1 28.77% wazaruieunuilududugaiine
23.01% Bnfrunilananisingziszuusinund
vosiinsaATeiduyaansmsiuauniwnuiy
viruaRuszIne sainuIniigauiu Tngny
g 40% d@runi1suseiiunuludududauide
31.43% uazwuanudemdususugainededed
28.57%

TudiuvesUssinngayvasvinuaf
Uszaneonsual Usean ‘Auguiuauynd’
nuunianludeyadiuresideiuiidaide
33.52% lagUseian ‘anund’ wudnddnuau
119310 Us8LAN ‘ANgY ag1edaY lned
71.19% way 28.81% d1nTUUITLANUIALAEY
Uszianitgesnuddu lumafeafuuszian
‘auguivaunnd’ ludeyavesynains
MIFuguAIUINNN I SELAME B SLAMBU
yos75ua] Bdl 77.14% laguszian ‘Amynd’
WULINNIT ‘ANEY’ ABUYIUINLYUAY AB
79.63% wag 15.71% audnu ludmvesussinn
gosv0in1sUszidiu Usziandinuuiniigaie
Uszlan ‘enugndfesanzan’ Feileg] 37.14% Tu
$runuiinuanugniesmngauduuanuinnis
2 WYeIAuaY Ao 69.23% fiu 30.77% ludiu
Y94N15U T UVBIUARINTN AUV INNUT
Uselan ‘aruanunse’ aduuindian tned
71.43% WAAIINAINITOAUAUNUNINATIAIY
UIn Ao 56.36% v 43.60% luidosiiaunf

NIATUIMNITIND iAswgenansiarnsdoans

Ui 11 adu fiaw unsiau - guigu 2559

Uizmmmmﬁmmaaﬁé’wﬁuﬁﬁmL%awudﬂ
UszLamyindiusinguinitan Taefley 66.67% Tu
AUV YINUTEANGDE YITAIUUINWULINAT
Auavegaeutwnlagl 85.71% uag 14.29%
luvzipgifuriruadussinnyiiludeyaves
yAaININIeAuauaIminuIdininnitussan
3uqlaedl 84.69% laevinfiduuannuuinnii
vinfiduauguiy Tufe 54.22% uay 45.78%
Lwilzu'Lmﬂsmﬁ’uLﬁﬂﬁﬂ%@@gamaqgé’fwﬁuﬁﬁmﬁa
AN 3 WA 4 LAAINANITIATIZRUOITZUY
fauafvasfirofufidndonazynainsdiu
AUNN MUAIY

60
50
40
30
20
10 ~
0

-
p—
]
-

number of uPos

total tokens

veracity ‘
propriety
capacity
tenacity
reaction
valuation

Neg

dis-/inclination
un-/happiness
un-/satification
in-/security
normality
composition

Affect Judgement Appreciation

Attitude Analysis of all patients

AN 3 NAMTAATIEIIAUARYOIHENEAUNRALYE

7

un-/satification 1

number of m Pos

total tokens

veracity ™

capacity

tenacity ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
reaction

Neg

dis-/inclination
un-/happiness
in-/security 1
propriety
normality m
composition
valuation

=
o
=1

Judgement Appreciation

Attitude Analysis of all HCP

PN 4 KANMTIATITAUARVDIUARINTA WU

Tudiuvesdnwazn1wIinuaInnig
Ansziszuuiauad §3donuadnuayoeis
Falauniuguniun (Inscribed) uaglnede
(Invoked) agalsAnugidenudnvaza1vid
WanI9819TARIUAINTUAT¥ININNTIIBNRUY
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NP 4)

U 11 adu fiay uns1Ax - Aguieu 2559

dnuwaiznwfinuuinigaildlussuuiauad
Ao nquAINTe (Verbal groups) AA &N
(Adjectival modifier) A1n3u1 (Verb) ayn1ng
lidudou (Clause simplexes)wuulpeile aymineg
laigudou (Clause simplexes) n1sag (Ellipses)
wagngquAIuIN (Nominal groups) AHEIAY

— Aaruldudes

— gy
.
—a15uni

— avamsla

— ANUAR <

SEAERY L aoqaananse

VANGETH

aa v

n13
Uszidiu

WYY

2 —nstiong
vieuaf

)
VDUIAY

oedinyl F—AUENYAI

87 Vb5
5,

P

—amuileu daulsznou

; o
EUYTENDUAUUIN (none; none)

dnwarn1w1dug Anuldun oyninddudou
(Clause complexes) wuulagile AU (Nouns)
NaNAUNUTN (Prepositional groups) NANAINTEN
Fugou (Verbal group complexes) kuulag e
waznauAAMANY (Adjectival groups) (AN 5)

Sy s

avaliindas (15.83%; 81.82%) - ounegUssmalvenaentie, Lifhounantmminiueedifadulasfurdeas
allaifiala (54.17%; 18.18%) - laleannls, leealdaudunes, nduwndilis

ANNEY (28.81%; 25.58%) - wav, augh, fle, Liflerlsliaunegle

>

Aramnd (71.19%; 79.63%) — wadnsinfme, oglu q mefidesudeslinme, sifefdetusliildvinsaiunssi

Aamela (72.22%; 33.33%) - wala‘[ugwumﬁu@uauﬁmﬁu, goudule

v¥ v

aallainela (27.78%; 66.67%) - mugaInsy, Ao dufeduadaiios uwisieidliavmeneslslian
L mmﬁaaﬂﬁﬂ<mmmaﬂﬁa (21.05%; 50%) — Kuld, Sldazsidenduarhiluerls, Wiflsaluaadulsuety
anlailaend (78.95%; 50%) - lalrdaseseusAnie, Alalialye, aEJ'1aﬁm%'umﬂuﬁ'ﬂﬁutﬂm%umﬂwfmaﬂﬁ;a
AUnRfIuLIN (57.14%; 75%) - Lildfidamfsfudimnd, lie, At uiaies
ANUUNARIUAY (42.86%; 25%) - uwuan, lidrsayn
ATEITOAUUIN (54.55%; 43.63%) — YRy, vuerwrguasiun, wWils, uloused
ATIEITARLEY (45.45%; 56.36%) - liiladiedudedsaele?, iiavierlsiee
mstieffduuIn (38.46%; 33.33%) - liins¥afiea, Suld
mstefigAuau61.54%; 66.67%) - wiludnuandsllluneuzauldiovloTnng
ATRENEIRIEIUIN (45.45%; 50%) — 1A, Budnseesi, W laadame
ANMNERGIIIUAY (50.55%; 50%) — Lsmio?hmmLﬂuua}'miﬂuaﬂﬁ, Tlgonsuanuaie
| Aanugndos___annagndeanmnzaudiuuin (69.23%; none) - iBug, &
<mmgnﬁmmmmﬁuﬁmau (30.77%; none) - visauideddld “Wlvu wanfilr vinesladuesls”
vindiduuan (85.71%; 54.22%) - &, Wifldawmguassa

Vifidnuau (14.29%; 45.78%) — deaan, §uin, WisuAes, Tlviiiideadeitunaen @ekuynl q

danuusynaudauy (100%; none) - g4

AnuA

<

AndAFIUIN (70.37%; none) - Wifloglsdaausuuss

ANAAUAY (29.63%; 100%) - Auuau, laifrmi

AN 5 STUULASDVI8VDISEUUNAUAR

1.2 S2UUM3idIu3 W (Engagement System)
ﬂﬁﬂ‘ﬁ@ﬂﬂﬁﬁ%Lﬂﬂ:ﬁﬁIﬂ&i%UUﬂ’]iﬁ
AU N13daEIUTINUTELAY Heteroglossic 984
[;:Ié'wﬁuﬁﬁmL%awuﬁwﬁmmamamuzLLUU
Heteroglossic wuu Contract 11nA1 Heteroglossic
WUU Expand @93l 58.21% ffu 41.79% snudisu
luntenseadudugiTeny Heteroglossic wuu
Exapnd 11nnd18nUszianludayaveiynaing
MasugunIn Faumnenstusgradiulddaaude
68.94% waz 31.06% TudruvInI15ld1usIn
Uszian Monoglossic {3TeNUIUAIINTNIAIY
guamlaldnisnaniduduiuudnaudaiuinnia
féneduiinnde Tnediesidudoy 63% uay
37% NN 6

TudiuvesUszinngosvasn1slaiusinyd sz ian
Heteroglossic %aa;ﬁé’wﬁuﬁﬁmﬁa AIdEnuI
froduiinndolddnvazaiviuuy
‘N155U794 (Acknowledge)’ 1nnnINUsELANE DY
Juq Fanu 22% Ussinndesduqiinuldun
‘M3fin1sa (Entertain)’ $any 19% ‘nseausu
(Concede)” Wu 10% wag ‘N15U4Las (Deny)’
WU 15% nsuaumaifinefuiifaidedingld
Heteroglossic Uy Contract 11nn31 Heteroglossic
WUU Expand é?famﬁayjaﬁgwmsuaﬂﬁﬁwﬁuﬁ
Fado §ideldnudnuuzues ‘n1suda
(Counter)” fIn W 7
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Monoglossic

M Patients W HCP

AN 6 NANNTIATITIINTTEIUTILUTEAT
Monoglossic YelisINNTITENT 2 Ny

Heteroglossic (the patients)

distance
1%

counter
0%

endorse
29, pronounce
8%

 deny M counter m affirm B concede M pronounce

W endorse W entertain macknowledge 1 distance

AN 7 WANNTIATIEINSHEIUIINYTELAN
Heterglossic v gheiunfnaoiayled

Heteroglossic (HCP)

acknowledge counter
5% deny 0%

distance
0% firm

concede
8%

pronounce
6%
endorse
1%

B concede

m affirm

B deny M counter M pronounce

M endorse W entertain W acknowledge i distance

AN 8 WANITILATIEINSHAIUTINYTELAN
Heteroglossic YBIYARINTNNATUFUNIN

NIATUIMNITIND iAswgenansiarnsdoans

Ui 11 adu fiaw unsiau - guigu 2559

TunensaiuduAuNanIsIASIEAN5E
dudamvesfdreiuiiiage yaainsnisdiu
gunninslgnisiidiugindseinmn Heteroglossic
WUU Expand 11nn11 Heterglossic Contraction
AN 8 Lo URYILUY ‘NITAIITEUN
(Entertain)’ WUNINEQ 64% WANULUY ‘N1T
$U504 (Acknowledge)’ 1iiag 5% wazlinuuuy
‘N15098%19 (Distance)’ N138dIUTINUTZLAN
Heteroglossic Contraction ﬁWUIﬁLLﬁ ‘NMsEUTU
(Affirm)” WU 9% ‘N1588UTU (Concede)’ 8%
‘n15UALes (Deny)’ 7% Felusrurutonuaiy
filoundn Heteroglossic Usgunnusnagnn

Tudiuresdneaynrwiinulunisidiu
FIUUUU ‘N155UT89 (Acknowledge)’ HAdunuy
nsldayninddru@aifiu (Complementizer
phrase) kanalae “91° Wy ‘¥1UuagnaI
“YuplRNUeNI1 WnaNTNuSnuMEANYIVaNY
Fnwazdldfunuy ‘n1sfiensan (Entertain)’ @
Toud “Auszuiadu’ wudniiedraiu’ e
Auuidn’ ‘wensen’ ludiuvenisidiusiunuy
‘11589U5U (Concede)’ Anuarnwdlng i
WUReAIFUs IUT LanIAu R TALE S
(Contradiction) Wy ‘AlY Wi’ ‘WA’ ‘wAul1ai’
Fnvauznrwfinulunisld ‘nsdudu (Affirm)’
ffnazidunould/laily (Yes/No question) fikans
ANUNLNETOINITB U W WU T99” uTeAIn3en
Sitwel ‘Uruey’ uazn1IIA 8RN (Repetition)
Tun1sfidiusauwuy ‘n1sUfias (Deny)’ inaed
nsldanuuznwnanslaaA1Ufias (Negative
marker) Wy “lily’ “aidl” biwe’ 69 dmsunisil
d9us2uU52AN Monoglossic §nwalza1w i le
diulng)finazegluguvessynindliidudau
(Clause simplexes) wiu “Aeafulsateled
nsinletevlod TsallTuauisaunsnszans
unsszurals” Tudulasennsideves HIV-NAT
(" 9)
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>
)
3
.
Z

N—

U7 11 adu fivay unsiay - Tguieu 2559

/ﬂﬁmﬁ (15%; 7%) - Talla, 1aifl, Tavme, S9lallaA, laimsmu

asuanta
Ny

wds (ladwy; Talv)

_Contract /
(58.21%; 31.06% Wi \
AsUTENA
Heteroglossic
15547 (19%: 64%) — m'wﬁlimﬁ, A
| Expand

(41.79%; 68.94%)
4N

fudfu (14%; 9%) - Taie, wuluew, wed, T4 lsauawled, 1Belad, Yssananiu

435U (19%; 8%) - [A] watdn..., s, uadnagnmils, Al wa..., fussunasiuie. s
Inusenca (8%; 6%) - 93qudafe, 8nazuendnTau, wARSs qae, veniaedn, waldlaedn
guusgY (29%; 1%) - anudsuauiindunsdow, i, Suilfavundni

y oa

Andregnai, 99, aswuudn, awd, Tuanugdn®i, edrefifidtu, daudud fdad

FUT93 (22%; 5%) - WAUanil, Weluandi, vuafuanii

2884 (1%; none) - Unsauwanladhuineslstuuy

AN 9 STUULATOUNYVBITTUUNIHAIUTI (Heteroglossic)

13 Szuuseiuty (Graduation System)
HANTITIATIENNUIINLG19903781d

Snwazarwiuanssedutufuszuuiinuaf
wnnIszvunsiidusiiasluyssinneisual
snniseiandug oy 50.39% drusziudui
nuiuUszianauileudey 31.78% 8n 17.83%
NuIWAUUTTLANNNTUSEEU

srvuszdutuuUnlu 2 Yszim Ao use
(Force) UsznaumienswansU3inas (Quantification)
warnIsifiuAuLd (Intensification) waglylia
(Focus) Fsmndeyavesiitrsuidemdugieiy
fianidenunislivssinnusadisuanssefuras
91sualANddnuanndilnia Tnefiesidus
agUszanm 72% Tunnansafudiununisilia
ileuansziuaLdnlauYeInLIANAY LAz
nsUsziduninnitussludeyavesfdreiui
Anudetanuilesifudiuszana 58%

TuduresUssinngesasssuuszdudy
A 10 waw 11 wanInIHaATIzsisERuTuYes
feredudifnidors 2 Ussianlvg wagam 12
uay 13 kansmanI e seissiuduresyaains
NAUFUNIN

Graduation: Force (the patients) el

mass/presence
17%

proximity
8%

distribution
6%

Enumber W mass/presence M proximity Mdistribution mquality W process

(%

AN 10 KANITILATIERTEUUTEAUTUUTELAY

WSevReKEneiufaL

¥

§
0p)

Graduation: Focus (the patients)

up-scale
11%

Mup-scale M down-scale

AN 11 NANNTIATIEITEUUTEAUTUUTEAT
Infavessingfuninie
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AN 10 - 11 feRuiiAndosinasld
SnwarwILUU ‘audnualz (Quality)’ Lileflay
wansnududurosniuidndanueg 40%
uanandidvlddnuaey ‘nsruaunig (Process)’
INHANTIATIENFITENUAN YL ‘N13NTLY
(Distribution)’ Aoudnstosdanuua 6% d1u
Usgianlnia gidenunsld ‘down-scale’ lu
Yoyavesfrodufifnioninia 89% uay
duunnuAusEUUiAUAR d1unsly ‘up-scale’
nuidusurundavingu Ssanduefidudls
11% TuneasatudugIdenunisly ‘up-scale’
ludayavroayAaININIAIUEININLINGL 72%
TuvgAnunisld ‘down-scale’ 1l g9 25%
AN 12 - 13 TuUseinnuesIveyaaing
MaugUAN §Idenunsidanevarniwiwuy
‘Arudnuny (Quality) snnnindnwaizdus 36%
wenainddnwme Sruau (Number)
wurouitsnnuty Ao 28% andeyaiiun
YBIYARINTNIUgEA N Ideldnudnvae

[
[

AWULUU ‘N15n52318 (Distribution)’

Graduation: Force (HCP)

process
11%

mass/presence
distribution 19%

0%

proximity
6%
M number M mass/presence M proximity M distribution M quality M process

AN 12 HANNTIATIENTEUUTEAUTU
USTLANLIIUBIYAAINTA UGN TN

Graduation: Focus (HCP)

M up-scale ®down-scale

AW 13 HANTIATIATTUUTEAUTY
ULy InAaveaumaInNsAUaun N

NIATUIMIGING iATugansuarn1sdeals 4

Ui 11 adu fiaw unsiau - guigu 2559

fAdenudnuar e illussuusedudu
Aaut1MaINvatelauaniz A (Lexical words)
edruanazuandlagdiuni (Nouns) naudIuL
(Nominal groups) kagnguAuIugudoU
(Nominal group complexes) &nwazA1¥1BUe
W18 (Adjectival phrases) ngu
AN38173LAY (Adverbial groups) wana NNy

o

Loun foud
A1n381 (Verbs)
A1N381978 (Modal verbs) NUAIYNUN
(Prepositional groups) 81 n1A (Particles) A1

nauAIn3e1 (Verbal groups)

UONANIU (Question markers) ALNIA (Fillers)
N51AYUABISIINYIA (Onomatopoeia) Lazn1s
f1A191AIU (Repetition) (W 12)

n15aiiusnena (Discussion)
ludiuvesnsefusenaifideiussuiy

' '
a a

& Y o
AuLleMmveIanUIzIlUAY/dangnusy

AN 2 gEefunfnelugiususeidiuei
SAndnshniieolerlednnaiuguain Feglaain

WuAN

NANTIAT ST UUIRUARTINUIIUSELAM “Anny
Livaeasy [sec’” Ysnguinninsziandug
Fadunisuansensusinazauidnvesainy
LivaondyaindunsienianuInniinanige
MnuansieTeriiuldingieiuifnige
faruddnlaiaviglauas fnaremsindeiovle?
fdssansznuUfsanIULNgUAMLAZATOUAT
SnuileUszianiinuanniesasnanussamaiy
Livasndy Ao ‘a21umnd [-hap)’ Fauansd
anuanliavisladonisinidoetlotuasiiy
AsfigAnidolaifiule luvmsiionsual 2 Yszan
rasunuludiuavuinndigiuuan gIideny
‘anamela [+sat]’ Aduduuaninnnindiuay
Fofaudigieiuiidadosdnlifanuguuas
ldvaonsde winwaifanelasenisineuas
nsuinsiladuannmialsaneiuna Tuynei
YARINTNNATUGVATNRAAIAIUTANAIUAUAD
FoovloTlunmamnazdneiuiinadestis
W1was AnudAnduddeaniunisainisinide
wyledluussmalneysingrsudietos
uanaNdanuanslasigd audaniiyaains
mssuguanlugiugduseiduenildogineiud
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U 11 adu fiay uns1Ax - Aguieu 2559

Anidoiduanuidnaoudsaumsznudnuue
Mfuanseeniaimuaiiuauseutiunn 1wy
‘Ad’ Feil3ans’ seinadeslontanis
depa seiminde’ wie Pheinindeevled
Foslomansdsay’ Fadnuagnvunaniisnds
feeduiifndelugiugdgnuseifiudvisdu 3
 Lhapl wenainiluva v i
férefuiifniteuansninuifnfianeladonis
Uinsuazn1ssnwilsaeyled yaaInInieniu
guamianlieeusu viisluianeladeaniugues
nsnderovleTlulssmalng Snnidsseiiud

Waulafe TuvasnuaansmissuguaInginoy

FNUIU (8%; 28%) —
178/ presence (17%;

‘U’e)UL‘UC‘]*I:

AMENBAY (40%; 36%) -

—mnﬁ'umwmiwﬁu{
ATEUIUMNT (21%; 11%) -

—A5tERsUTUIU

— U
(71.64%; 41.86%)

SEUUSTAUYU

Up-scale (11%; 72%) -

— Tois

(28.36%; 58.14%) —Down-scale (89%; 28%)

wansaudndnAnlaesiunisldanyuzniw
wuulasiforoudenn géreduiiradedinagly
dnvazawiideutinsdnsanluudyosnis
wananudn fefulussifuresssuuiiauad
Tunmsu §iefufifnidoddn Tivasade’ way
ifianugy densadeuazaniugnisaunin
YoenIN usegglsinunanien ‘wela’ funns
fawnaznisuinisinldfuainlsmeiuia
Tuvausfiynannsmsnuguamdan iflarwae’
sen1sindoevloTuazdeguninvefiae/
féeduiidade wanwndeddn Ldwela’ do
anunsainaniisndae

11nTu, anas, Wy, wawuu oy,
19%) - lal..3n, vurail, T q miee 9, lides, tj

AulndLAes (8%; 6%) — AI9T, WU, ARG
A13A3E8 (6%; none) — AFDA, Moy

ﬂ, ane, ﬂiﬁ‘], E)EJ'N Q'WEJ‘UU ﬂﬂ’J'] Aouda

nsafiaunie, Wouna, Sulilldae, vie, Tuilsfudmnd

Tu, Aeutns, dUreevledreslontavisdeay, uuuiiious, sedldans,
fnessealanid, Sualring, Un
- vioarlsdels, Usvanad, dug, sgmiloudu, wuy, A

AN 14 STUULASBNYVBITEUUTLAUTU

NNANITILATIEYTEUUEENTU T2
fénedufidadeluguzdussidiudl yaains
MPUAUNIN LalA wnng weuna fiugdinig
$nwn Wnduns Mulufeauiiegluguvuidendy
Q’é’wﬁuﬁﬁmL%@Iugmgggﬂﬂimﬁu AIYENUTN
N15UsEEIUUTEAN ‘ANUYNABUNINZEN’ F1U
vINwUINTigafidafeafuaiuaiuisasy
A3YTITUVDIYAAR INHANTITIATIENNUIN
féheiuiiRnidoussdiuyaannsmeduguniniy
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